	LĪGUMS Nr. _____ C

PAR EKSPEDĪCIJAS PAKALPOJUMIEM
Rīgā

                    2018.gada “___”. ________
SIA “ALPA Centrums”, turpmāk tekstā dēvēta “Ekspeditors”, kuras vārdā uz Statūtu pamata rīkojas tās Valdes locekle Nataļja Presņakova, no vienas puses,
un

 “________________”, turpmāk tekstā saukta “Klients”, kuras vārdā uz ___________ pamata rīkojas tās ___________________, no otras puses, 

kuri turpmāk dēvēti arī “Līdzēji” vai “Līdzējs”, noslēdz šādu līgumu (turpmāk tekstā dēvēts “Līgums”): 

1. LĪGUMA PRIEKŠMETS
1.1. Klients uzdod, bet Ekspeditors apņemas veikt Klienta pasūtīto eksporta, importa un tranzīta kravu transporta – ekspedīcijas apkalpošanu (TEA) pa NVS un Baltijas valstu dzelzceļiem.  

1.2. Pārvadājumu apjomu, izpildīšanas  termiņus, kravu nomenklatūru, ritošo sastāvu un tā piederību, pārvadājumu maršrutu, tarifu likmes, papildus pakalpojumus un to cenu, kā arī citus noteikumus Līdzēji saskaņo atsevišķi pirms konkrētā kravu pārvadājuma sākuma, apmainoties ar rakstveida paziņojumiem ar elektroniskā pasta vai faksa sakaru palīdzību. 

1.3. Ekspeditors pēc Klienta pasūtījuma sniedz arī sekojošus pakalpojumus: kravu pieņemšana un apstrāde ostās, muitas noliktavās un turpmāka kravu nosūtīšana ar autotransportu, jūras un/vai dzelzceļa transportu. Doto pakalpojumu noteikumi un cena tiks atspoguļoti pielikumos, kas ir Līguma neatņemama daļa.

1.4. Līdzēju savstarpējās attiecības tiek reglamentētas saskaņā ar šī Līguma noteikumiem, starptautiskajiem kravu pārvadājumu noteikumiem, SMGS, CIM, MTT, ETT, attiecīgo valstu dzelzceļu tarifu politiku un normatīvajiem aktiem kravu pārvadājumu jomā. 

2. LĪDZĒJU SAISTĪBAS

2.1. Ekspeditors apņemas: 

2.1.1. Organizēt dzelzceļa tarifa apmaksu par Līdzēju Pasūtījumos saskaņotas kravas pārvadājumu un citu šī Līguma izpildei nepieciešamu pakalpojumu apmaksu.
2.1.2. Veikt Pasūtījumu izskatīšanu un aprēķināt Klienta pasūtīto kravu pārvadājumu un citu pakalpojumu cenu, tai skaitā: kravas pārvadāšanas tarifu cenu, kravas apsardzību, nodrošināšana ar ritošo sastāvu un citu izmaksu, kas nepieciešamas Līguma izpildei.

2.1.3. Apstiprināt Pasūtījuma pieņemšanu un saskaņošanu 2 (divu) darba dienu laikā no Pasūtījuma saņemšanas datuma.

2.1.4. Pēc Pasūtījuma saskaņošanas izrakstīt Klientam rēķinu pārvadājumu tarifu un citu Līdzēju saskaņotu un Līguma izpildei nepieciešamu pakalpojumu priekšapmaksai.

2.1.5. Izsniegt Klientam pārvadājuma dokumentu aizpildīšanas instrukciju 2 (divu) darba dienu laikā no naudas līdzekļu ieskaitīšanas datuma Ekspeditora kontā saskaņā ar izrakstītu priekšapmaksas rēķinu (Līguma 2.1.4.punkts).

2.1.6. Informēt Klientu par tarifu un pakalpojumu cenu izmaiņām divu darba dienu laikā no šādas informācijas saņemšanas. Izmainoties pārvadājuma tarifiem, Klients norēķinās ar Ekspeditoru saskaņā ar tarifiem, kas ir spēkā datumā, kas norādīts uz nosūtīšanas stacijas kalendārā spiedoga uz dzelzceļa pavadzīmes.
2.1.7. Sagatavot un iesniegt Klientam saskaņošanai un parakstīšanai “Savstarpējo norēķinu saskaņošanas aktu” par atskaites mēnesī veiktajiem pārvadājumiem līdz atskaites mēnesim sekojošā mēneša 10-am datumam. Akti tiek nosūtīti pa elektronisko pastu, pēc kā aktu oriģinālus nosūta pa pastu.

2.1.8. Veikt konteineru/vagonu aizkavējumu ceļā iemeslu noteikšanu (tehniskais brāķis, muitas pārbaude, nepareiza dokumentu noformēšana, u.t.t.).

2.1.9. Par papildus samaksu nodrošināt vagonu/kravu kustības izsekošanu pa Krievijas Federācijas, Baltijas un NVS valstu dzelzceļiem, nodot Klientam informāciju saskaņotajā termiņā un ar saskaņoto sakaru starpniecību.

2.1.10. Ekspeditors uzsāk savu pienākumu izpildi tikai pēc visu naudas summu saņemšanas, kas Klientam ir jāapmaksā saskaņā ar Līguma 3.2. punkta noteikumiem. 

2.2. Klients apņemas: 

2.2.1. Ne vēlāk ka 3 (trīs) darba dienas pirms kravas pārvadāšanas sākuma, noformēt un nodot Ekspeditoram rakstveida Pasūtījumu par katru kravas pārvadājumu, atbilstoši Pasūtījuma formai (Pielikums Nr.1). 

2.2.2. Sniegt Ekspeditoram pilnu, precīzu un ticamu informāciju par kravas īpašībām, tās pārvadāšanas noteikumiem un citu informāciju par kravu, kas ir nepieciešama kravas TEA organizēšanai.

2.2.3. Patstāvīgi saskaņot ar dzelzceļu administrācijām visa pieteiktā apjoma pārvadājuma plānu (veidlapa ГУ-12) visām kravas sekošanas teritorijām. Klients apņemas informēt Ekspeditoru un saskaņot ar viņu pakalpojumu sniegšanas iespējamību pirms pieteikuma –  ГУ-12 veidlapas iesniegšanas. Nepieciešamības gadījumā Ekspeditors sniedz palīdzību. 

2.2.4. Saņemt un nokomplektēt visas kravas pārvadāšanai nepieciešamās atļaujas, finanšu, muitas un citus nepieciešamus dokumentus, kas ir saistīti ar nosūtamās kravas specifiku, un atbildēt par datu ticamību un nosūtīšanas dokumentu pietiekamību.
2.2.5. 24 stundu laikā pēc kravas nosūtīšanas nosūtīt Ekspeditoram kravas pavadzīmju kopijas un informāciju par kravas nosūtīšanas datumu un numuru, vagonu/konteineru numuriem, vagonsūtījuma masu un vagonu iekraušanas normām.

2.2.6. 24 stundu laikā informēt Ekspeditoru par to, ka pastāv šķēršļi kravas pārvadāšanai, un par visiem vagonu/konteineru aizturēšanas gadījumiem nosūtīšanas stacijā un visā braukšanas ceļā.

2.2.7. Atlīdzināt Ekspeditoram papildus izdevumus, kas saistīti ar kravas meklēšanu, atgriešanu uz nosūtīšanas staciju, vagonu dīkstāvi, kravas apsardzi un citus ar pārvadājumu saistītus izdevumus, kas radušies sakarā ar to, ka kravas nosūtītājs nav pareizi noformējis kravas pārvadājuma un pavaddokumentus, kravas pavadzīmei netika pievienoti visi nepieciešami dokumenti, muitas un citas administratīvās kontroles iestādes veic kravas pārbaudi, beidzās dzelzceļa kodu darbības termiņš, un kas radušies citu no Ekspeditora neatkarīgu iemeslu dēļ.

Papildus izdevumi ietver arī Ekspeditora bankas izdevumus, apmaksājot Klienta vainas dēļ radušos sodus (vagonu dīkstāve u. tml.).

Rēķinus par augstākminētajiem papildus izdevumiem Ekspeditors tiesīgs izstādīt Klientam arī pēc Savstarpējo norēķinu saskaņošanas akta parakstīšanas, ja papildus izdevumu fakts ticis zināms pēc šāda Akta parakstīšanas.

2.2.8. Nodrošināt kravas saņēmēja klātbūtni nosūtīšanas stacijā un kravas pienācīgu saņemšanu saskaņā ar SMGS un citiem normatīvajiem aktiem, kas reglamentē kravu pārvadājumus.

2.2.9. 3 (trīs) darba dienu laikā no Savstarpējo norēķinu saskaņošanas akta saņemšanas dienas parakstīt un nosūtīt to Ekspeditoram vai iesniegt motivētus iebildumus. Gadījumā, ja Ekspeditors nesaņems no Klienta parakstītu aktu norādītajā termiņā, tiek uzskatīts, ka Klients pieņēma pakalpojumus pilnā apjomā. Akti tiek nosūtīti pa elektronisko pastu, pēc kā aktu oriģinālus nosūta pa pastu.
2.2.10. Veikt norēķinus ar Ekspeditoru Līgumā noteiktajā kārtībā.
3. NORĒĶINU KĀRTĪBA
3.1. Kravu pārvadājumiem tiek piemēroti Līdzēju saskaņotas pārvadājuma likmes, kas iekļauj pārvadāšanas maksas un papildus maksājumu summu, ko Ekspeditors pārskaita pārvadātājiem, ekspeditoriem un citām organizācijām, kā arī Ekspeditora komisiju. Saskaņotā likme tiek koriģēta gadījumos, kad dzelzceļa administrācijas veic grozījumus norēķinu noteikumos.
3.2. Ekspeditora pakalpojumu, papildus maksājumu un pārvadāšanas tarifu apmaksa notiek uz 100% priekšapmaksas noteikumiem. Klients apmaksā pilnu pieteikto (plānojamo) pārvadājumu apjomu saskaņotajam maršrutam, un šāds apjoms nevar būt mazāks par minimālo vagona iekraušanas normu.

Citi apmaksas noteikumi var tikt paredzēti, Līdzējiem par to rakstiski vienojoties un noformējot papildus vienošanos Līgumam.

3.3. Klients veic Ekspeditora papildus izdevumu (Līguma 2.2.7.punkts) apmaksu 3 (trīs) darba dienu laikā no rēķina izrakstīšanas datuma.

3.4. Ja Līguma darbības laikā Klients Ekspeditoram sniedz analoģiskus pakalpojumus, norēķinos ir pieļaujami savstarpējie ieskaiti.

3.5. Līguma valūta ir ASV dolārs, eiro, Krievijas rublis vai cita valūta pēc Līdzēju vienošanās. Apmaksa tiek veikta rēķina valūtā.
3.6. Visus bankas izdevumus, kuri saistīti ar Klienta naudas līdzekļu pārskaitīšanu Ekspeditoram, sedz Klients, ja normatīvajos aktos nav noteikts citādi.
3.7. Ja faktiski veikto pārvadājumu apjoms pārsniedz plānoto un apmaksāto pārvadājumu apjomu, Ekspeditors izraksta rēķinu par papildus veiktajiem pārvadājumiem, ko Klients apmaksā 3 (trīs) darba dienu laikā no šāda rēķina izrakstīšanas dienas. 

3.8. Ja Ekspeditoram pieteiktais un apmaksātais pārvadājumu apjoms netiek izpildīts (pilnā apmērā vai daļēji), pārrēķins un Klienta un Ekspeditora savstarpējie norēķini tiek veikti, pamatojoties uz “Savstarpējo norēķinu saskaņošanas aktu”, ko parakstījuši abi Līdzēji. Klienta naudas līdzekļu atlikums tiek ieskaitīts Klienta turpmākajiem pārvadājumiem vai pēc Klienta pieprasījuma tiek pārskaitīts Klienta kontā 5 (piecu) bankas dienu laikā no Klienta rakstiskas instrukcijas saņemšanas.

3.9. Klienta atteikšanās no pārvadājuma vai tā noteikumu grozīšanas gadījumā, Klients nekavējoties paziņo par to Ekspeditoram un sedz visus ar to saistītos Ekspeditora izdevumus. Ekspeditors rezervē sev tiesības pieprasīt nosūtīšanas stacijai plānotā pārvadājuma neveikšanas fakta apstiprinājumu. 

Priekšapmaksas summu Ekspeditors pēc savu izdevumu un zaudējumu segšanas ieskaita Klienta turpmāko pārvadājumu organizēšanai vai pēc Klienta pieprasījuma atgriež to uz Klienta norādīto kontu 10 (desmit) bankas dienu laikā no rakstiska paziņojuma par atteikšanos no pārvadājuma un nosūtīšanas stacijas apstiprinājuma par plānotā pārvadājuma neveikšanas faktu saņemšanas brīža.

Visus izdevumus, kas ir saistīti ar pārvadājumu tarifu summas pārskaitīšanu Klientam, sedz Klients.

3.10. Klientam ir tiesības Līguma ietvaros veikt Ekspeditora kreditēšanu turpmāko pārvadājumu apmaksai, Ekspeditoram neizrakstot rēķinu.

3.11. Par rēķina apmaksas dienu uzskatāma attiecīgās summas ieskaitīšanas diena Ekspeditora norēķinu kontā.

4. LĪDZĒJU ATBILDĪBA
4.1. Līdzēji atbild par savu šajā Līgumā noteikto saistību neizpildi vai nepienācīgu izpildi. Vainīgais Līdzējs atlīdzina otrajam Līdzējam visus tiešos zaudējumus.

4.2. Tas no Līdzējiem, kurš savu pienākumu izpildīšanā iesaistījis trešo personu, atbild par tās rīcību kā par savu. 
4.3. Pārvadājuma veikšana nav Ekspeditora pienākums saskaņā ar šo Līgumu. Visas pretenzijas, kas radās kravu pārvadājuma rezultātā, Klients iesniedz tieši kravas pārvadātajam saskaņā ar SMGS un citiem normatīvajiem aktiem, kas reglamentē kravu pārvadājumus.

4.4. Gadījumā, ja maksājumus pēc Līguma veic trešā persona, Klients paziņo Ekspeditoram tās nosaukumu, bankas rekvizītus un maksājumu summas. Šajā gadījumā maksājuma dokumentā ir obligāti jānorāda, ka samaksa tiek veikta saskaņā ar Līgumu un par Klientu. 

4.5. Ekspeditors neatbild par Klienta zaudējumiem, kas radušies sakarā ar to, ka Klients nav izpildījis muitas, nodokļu, sanitāro un citu to valsts iestāžu prasības, kuru teritorijās tiek veikti pārvadājumi.
4.6. Klients pilnā mērā atbild par viņam piešķirtiem Ekspeditora unikāliem identifikācijas kodiem. Šādu kodu neatļautas izmantošanas gadījumā, Klients bezstrīda kārtībā kompensē visus Ekspeditora zaudējumus un apmaksā visus pārvadājumus, kuru pārvadājuma dokumentos norādīts Klientam piešķirts Ekspeditora unikāls identifikācijas kods.

4.7. Ekspeditors patur sev tiesības apturēt pakalpojumu sniegšanu Klientam un neatlīdzināt ar to saistītus zaudējumus, ja Klients ir pārkāpis Līguma  2.2.2., 2.2.3., 2.2.4., 3.2., 3.3. un/vai 3.7. punkta noteikumus.

4.8. Ekspeditors patur sev tiesības apturēt Līguma darbību, ja Klients vismaz divas reizes ir pārkāpis Līguma  2.2.2.-2.2.8., 3.2., 3.3., 3.7., 4.4. un/vai 4.6. punkta noteikumus, kā arī vagonu un/vai konteineru atkārtotas dīkstāves gadījumā Klienta vainas dēļ.

4.9. Līgumsoda samaksa neizslēdz vainīga Līdzēja pienākumu pienācīgi pildīt savas Līgumā noteiktās saistības, un nevar būt par pamatu Līguma laušanai. 
5. NEPĀRVARAMAS VARAS APSTĀKĻI 
5.1. Iestājoties nepārvaramas varas apstākļiem, proti, ugunsgrēks, plūdi, zemestrīce un citas dabas katastrofas, dīkstāve, streiks, karš, jebkura rakstura karadarbība, tiesību akts, valsts varas, valdības, tiesas sistēmas instances darbība/lēmums, kā arī jebkurš cits ārkārtēja rakstura apstāklis, ko Līdzēji nevarēja ne paredzēt, ne novērst, rīkojoties ar pienācīgu rūpību, - attiecīgās saistības izpildīšanas termiņš tiek pagarināts uz laiku, kamēr darbojas šie apstākļi vai to negatīvās sekas.

5.2. Līdzējam, kura saistības atrodas šādu apstākļu ietekmē, 5 (piecu) kalendāra dienu laikā no šādu apstākļu sākuma brīža, ir rakstveidā jāpaziņo par to otrajam Līdzējam, norādot saistības nepildīšanas, nokavēšanas vai nepienācīgās pildīšanas iemeslu, rašanās laiku un iespējamu izbeigšanās termiņu.
5.3. Ja šādi nepārvaramas varas apstākļi darbosies ilgāk par 3 mēnešiem, jebkurš Līdzējs ir tiesīgs lauzt šo Līgumu vienpusēji, un šajā gadījumā nevienam no Līdzējiem nav tiesību pieprasīt no otrā Līdzēja ar šādu Līguma laušanu nodarīto zaudējumu atlīdzību. Šajā gadījumā Pusēm ir pienākums savlaicīgi veikt savstarpējos norēķinus par pakalpojumiem, kas tika sniegti līdz nepārvaramas varas apstākļu iestāšanas.
5.4. Par pienācīgu nepārvaramas varas apstākļu iestāšanās pierādījumu atzīstamas izziņas un/vai citi dokumenti, kurus izdod attiecīgā Tirdzniecības - rūpniecības palāta vai cita kompetenta iestāde.  

6. Līguma spēkā esamība. Līguma grozīšana un izbeigšana
6.1. Līgums stājas spēkā dienā, kad to ir parakstījuši abi Līdzēji, un ir spēkā līdz 2018.gada 31.decembrim.

6.2. Ja neviens no Līdzējiem 30 dienas pirms Līguma darbības termiņa izbeigšanas rakstiski nepaziņo otrajam Līdzējam par Līguma izbeigšanos, tas automātiski tiek pagarināts uz katru nākamo kalendāra gadu.

6.3. Jebkādi Līguma grozījumi un papildinājumi noformējami rakstiski, apstiprināmi ar abu Līdzēju zīmogiem un pilnvaroto pārstāvju parakstiem, un kļūst par Līguma neatņemamu sastāvdaļu.

6.4. Jebkurš no Līdzējiem var vienpusēji lauzt šo Līgumu, rakstveidā paziņojot par to otrajam Līdzējam, paziņojumā norādot arī Līguma laušanas dienu, kas nedrīkst būt tuvāka par 30 kalendārām dienām no paziņojuma nosūtīšanas dienas. Ja Līguma laušanas datums rakstiskajā paziņojumā nav norādīts, tad līgums tiek uzskatīts par lauztu 20 (divdesmit) dienas pēc rakstiskā paziņojuma iesniegšanas otrajam Līdzējam. Līdzēji apņemas 10 dienu laikā pēc Līguma laušanas izpildīt savas saistības un veikt visus savstarpējos norēķinus, kas radušās līdz Līguma laušanai.

6.5. Ja kāds no Līguma noteikumiem zaudē spēku, vai nav spēkā sakarā ar tā neatbilstību Līdzēju reģistrācijas valstu tiesību aktu normām, tas neietekmē pārējo Līguma noteikumu spēkā esamību.

7. strīdu izskatīšanas kārtība
7.1. Visus strīdus un domstarpības, kas rodas no vai sakarā ar Līgumu, Līdzēji risina pārrunu ceļā un regulē ar rakstveida papildus vienošanos. 

7.2.
Ja 30 kalendāra dienu laikā no šādu pārrunu pirmās dienas nav iespējams panākt vienošanos, ieinteresētajam Līdzējam ir tiesības griezties kompetentajā tiesā atbildētāja atrašanas vietā. Tiesas lēmums ir saistošs abiem Līdzējiem.

8. Pārējie noteikumi
8.1. Ja Līguma parakstītājs tā noslēgšanas brīdī nav bijis pilnvarots pārstāvēt Līdzēju, par kura pārstāvi viņš uzdodas, tad viņš uzņemas pats kā fiziska persona visas saistības no parakstītā Līguma un atbild par to izpildi ar visu savu mantu.

8.2. Ja Līguma darbības laikā viens no Līdzējiem reorganizējas, tad Līguma noteikumi ir saistoši Līdzēju tiesību/ pienākumu pārņēmējiem.

8.3. Jebkura informācija, kas ir ietverta Līgumā, izriet no tā, ir saistīta ar Līgumu vai tā izpildīšanu, ir saņemta Līguma izpildes laikā, atzīstama par konfidenciālu un var tikt izplatīta vai izpausta trešajai personai vienīgi pēc Līdzēju vienošanos, vai pēc kompetento personu pieprasījuma Līdzēju reģistrācijas valstu tiesību aktos paredzētajā gadījumā un kārtībā, vai arī izšķirot tiesā strīdu, kas izriet no vai ir saistīts ar Līgumu.

8.4. Neviens no Līdzējiem nav tiesīgs nodot savas Līgumā noteiktas tiesības un pienākumus trešajām personām bez iepriekšējās rakstiskas saskaņošanas ar otro Līdzēju.

8.5. Gadījumā, ja vienam no Līdzējiem mainās adrese, bankas vai citi rekvizīti, tai 5 (piecu) dienu laikā par to rakstiski jāpaziņo otrajam Līdzējam.

8.6. Pa faksu vai elektronisko pastu nodotie dokumenti uzskatāmi par saņemtiem nākošajā darba dienā pēc to nosūtīšanas un saglabā juridisko spēku līdz attiecīgo dokumentu oriģinālu saņemšanai. Puses apmainās ar dokumentu oriģināliem viena mēneša laikā pēc to parakstīšanas.
8.7. Līgums sastādīts un parakstīts latviešu un krievu valodās divos identiskos eksemplāros, pa vienam Līguma eksemplāram katram no Līdzējiem, katrā eksemplārā kopā ir 8 (astoņas) lapaspuses. Atšķirīgas interpretācijas gadījumā, priekšroka ir Līguma tekstam krievu valodā. Abiem pilniem Līguma eksemplāriem ir vienāds juridisks spēks.
	ДОГОВОР ТРАНСПОРТНОЙ ЭКСПЕДИЦИИ

№ _________ C
г. Рига                                          “__” ________ 2018 года

SIA “ALPA Centrums”, далее в тексте именуемое “Экспедитор”, от имени которого на основании Устава действует Член правления Наталья Преснякова, с одной стороны, и 

“_____________”, далее в тексте именуемое “Клиент”, от имени которого на основании _____________ действует ___________________________, со второй стороны, далее в тексте именуемые так же “Сторона” или “Стороны”, заключили данный договор (далее в тексте именуемый “Договор”) о нижеследующем: 

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
1.1. Клиент поручает, а Экспедитор обязуется совершить за счет Клиента транспортно-экспедиторское обслуживание (ТЭО) экспортных, импортных и транзитных грузов Клиента по железным дорогам государств СНГ и стран Балтии.

1.2. Объёмы перевозок, сроки их выполнения, номенклатура грузов, вид подвижного состава и его принадлежность, маршрут перевозки, тарифные ставки, дополнительные услуги и их стоимость, а также другие условия, согласовываются Сторонами непосредственно перед выполнением перевозок определённых партий груза, путем обмена письменными сообщениями с помощью электронной, факсимильной связи.

1.3. Экспедитор по заявке Клиента оказывает также услуги по принятию и обработке грузов в портах, на таможенных складах и дальнейшую отправку грузов автомобильным, морским и/или железнодорожным транспортом. Условия и стоимость данных услуг указываются в приложениях, которые являются неотъемлемой частью Договора.
1.4. Взаимоотношения Сторон регламентируются условиями настоящего Договора, международными правилами грузовых перевозок, СМГС, ЦИМ, МТТ, ЕТТ, нормативными актами в области грузовых перевозок и тарифной политикой железных дорог соответствующих стран.

2. ОбязАнности Сторон
2.1. Экспедитор обязан:
2.1.1. Организовать оплату железнодорожного тарифа за перевозку согласованного Сторонами в Заявках груза и иных услуг, необходимых для выполнения настоящего Договора.

2.1.2. Осуществлять рассмотрение Заявок и проводить расчеты стоимости перевозки груза и иных услуг, заявленных Клиентом, включая стоимость провозных платежей за перевозки грузов, охрану груза, предоставление подвижного состава и иных расходов, необходимых для выполнения настоящего Договора.

2.1.3. Подтверждать прием и согласование Заявки в течение 2 (двух) рабочих дней со дня получения Заявки.

2.1.4. По результатам согласования Заявки выставлять Клиенту счет на предоплату провозных платежей и иных согласованных Сторонами услуг, необходимых для выполнения данного Договора.

2.1.5. Выдавать Клиенту инструкции по заполнению перевозочных документов в течение 2 (двух) рабочих дней со дня поступления денежных средств на расчётный счёт Экспедитора в соответствии с выставленным счетом на предоплату (пункт 2.1.4  Договора).
2.1.6. Информировать Клиента об изменении тарифов и стоимости услуг в течение двух рабочих дней после получения такой информации. При изменении тарифов на перевозку Клиент рассчитывается по тарифам, действующим на день, соответствующий дате календарного штемпеля станции отправления в ж/д накладной.
2.1.7. Подготовить и передать Клиенту на согласование и подписание «Акт сверки взаиморасчетов» за состоявшиеся в отчетном месяце перевозки до 10-го числа месяца, следующего за отчетным. Акты направляются Клиенту по электронной почте с последующей отправкой оригиналов по почте.
2.1.8. Устанавливать причину задержки вагонов, контейнеров в пути следования (технический, коммерческий брак, таможенный досмотр, неправильное оформление документов и т.п.).

2.1.9. За отдельную плату обеспечить слежение  за продвижением вагонов по железным дорогам России, стран Балтии и СНГ, с передачей  информации Клиенту по согласованным средствам связи в согласованные сроки.

2.1.10. Экспедитор приступает к выполнению своих обязательств только после получения всех сумм, подлежащих оплате в порядке, предусмотренном п. 3.2. настоящего Договора.
2.2. Клиент обязан:

2.2.1. Оформить и направить Экспедитору письменную Заявку на каждую перевозку груза не позднее, чем за 3 (три) рабочих дня до начала отправки груза, в соответствии с формой Заявки (Приложение № 1).

2.2.2. Предоставлять Экспедитору полную, точную и достоверную информацию о свойствах груза, об условиях его перевозки и иную информацию о грузе, необходимую для организации ТЭО груза.

2.2.3. Самостоятельно согласовывать с железнодорожными администрациями план перевозки по форме ГУ-12 всего заявляемого объема по всем территориям следования груза. Клиент обязуется информировать и согласовывать с Экспедитором возможность оказания услуг до момента подачи заявки формы ГУ-12. В случае необходимости Экспедитор оказывает содействие.
2.2.4. Получить и скомплектовать все разрешительные, финансовые, таможенные и иные необходимые документы, связанные со спецификой отправляемого груза, и нести полную ответственность за достоверность данных и полноту отправительских документов.

2.2.5. В течение 24 часов после осуществления отгрузки грузовладельцем предоставлять Экспедитору копии накладных и отгрузочную информацию, содержащую дату отправки, номер отправки, номер вагона/контейнера, загрузку и грузоподъемность вагонов.
2.2.6. В течение 24 часов информировать Экспедитора о возникновении препятствий к перевозке груза и обо всех случаях задержки вагонов/контейнеров на станции отправления и на всем пути следования.
2.2.7. Возмещать Экспедитору расходы, связанные с розыском груза, возвратом на станцию отправления, простоем вагонов, охраной груза и другие расходы, возникшие при перевозке груза в связи с неправильным оформлением грузоотправителем перевозочных и сопроводительных  документов, предоставлением к накладной не полного пакета документов, проверкой груза таможенными и другими органами административного контроля, окончанием срока действия железнодорожных кодов и по другим причинам, не зависящим от Экспедитора.
Дополнительные расходы также включают банковские расходы Экспедитора при оплате штрафных санкций (простой вагонов и т.д.), возникших по вине Клиента.

Счет на оплату вышеперечисленных дополнительных расходов Экспедитор вправе выставить Клиенту также после подписания «Акта сверки взаиморасчетов», если факт дополнительных расходов будет обнаружен после подписания Сторонами данного Акта.

2.2.8. Обеспечить присутствие грузополучателя на станции назначения и надлежащий прием груза в соответствии с требованиями СМГС и других нормативных актов, регламентирующих грузовые перевозки.
2.2.9. В течение 3 рабочих дней со дня получения Акта сверки взаиморасчетов подписать и выслать его Экспедитору либо направить мотивированные возражения. В случае неполучения Экспедитором от Клиента подписанного акта в указанные сроки, услуги считаются принятыми Клиентом в полном объеме. Акты направляются по электронной почте с последующей отправкой оригиналов по почте.
2.2.10. Осуществлять расчеты с Экспедитором в соответствии с условиями Договора.

3. Порядок Расчетов
3.1. Для перевозок грузов применяются ставки, отдельно согласованные Сторонами, включающие сумму провозных платежей и дополнительных сборов, перечисляемых Экспедитором перевозчикам, экспедиторским и другим организациям, а также вознаграждение Экспедитора. Согласованная ставка подлежит корректировке в случае внесения изменений в условия расчетов железнодорожными администрациями.
3.2. Оплата услуг Экспедитора, дополнительных сборов и тарифа за перевозки производится Клиентом на условиях 100% предоплаты за заявленный (запланированный) на согласованном маршруте объём  (но не ниже минимальной нормы загрузки на один вагон).

Другой порядок оплаты может быть предусмотрен только по обоюдному соглашению Сторон, оформленному дополнительным соглашением к Договору.

3.3. Оплата дополнительных расходов Экспедитора (п.2.2.7. Договора) производится Клиентом в течение 3 (трёх) банковских дней со дня выставления счёта.
3.4. Расчеты между Сторонами допускаются в форме взаимозачетов при наличии встречной задолженности за оказание аналогичных услуг.

3.5. Валютой Договора является доллар США, евро, российский рубль или другая валюта по согласованию Сторон. Оплата производится в валюте счета.
3.6. Все расходы, связанные с перечислением на счет Экспедитора денежных средств за оказанные услуги, покрываются Клиентом, если нормативными актами не установлено иное.

3.7. Если объём фактически осуществленной перевозки превышает запланированный и оплаченный, Экспедитор на дополнительно осуществленные объёмы услуг выставляет счёт, который Клиент оплачивает в течение 3 (трёх) банковских дней со дня выставления счёта.

3.8. При  полном или частичном невыполнении заявленных и оплаченных Экспедитору объёмов перевозок основанием для осуществления перерасчетов между Экспедитором и Клиентом  является «Акт сверки взаиморасчетов», подписанный обеими Сторонами. Остаток денежных средств Клиента учитывается для организации других перевозок или по просьбе Клиента возвращается на его счет в течение 5 (пяти) банковских дней с даты получения письменной инструкции Клиента.

3.9. В случае отказа Клиента от перевозки или изменении ее условий, Клиент сообщает об этом Экспедитору и возмещает все его расходы, возникшие в результате этого. Экспедитор оставляет за собой право запросить у станции погрузки подтверждение о несостоявшейся перевозке.

Полученная предоплата, за вычетом расходов Экспедитора, учитывается для организации других перевозок или по просьбе Клиента возвращается на его счёт в течение 10 (десяти) банковских дней с момента получения  письменного извещения об отказе от перевозки и получения со станции отправления документа, подтверждающего несостоявшуюся перевозку.

Все расходы, связанные с возвратом перечисленных сумм Клиенту, осуществляются за счет Клиента.

3.10. Клиент имеет право в рамках Договора производить кредитование Экспедитора в счет оплаты будущих услуг без выставления счета со стороны последнего.
3.11. Днем выполнения платежа Клиентом признается день зачисления соответствующих средств на счет Экспедитора.
4. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН
4.1. Стороны несут ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязательств по настоящему Договору. Виновная Сторона возмещает другой Стороне все прямые убытки.

4.2. Сторона, которая привлекла третье лицо к исполнению своих обязательств по настоящему Договору, несет ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств этим лицом, как за собственные действия.

4.3. Выполнение перевозки не является обязательством Экспедитора по настоящему Договору. Все претензии, возникающие в результате перевозки грузов, предъявляются Клиентом непосредственно перевозчику груза в соответствии с СМГС и другими нормативными актами, регламентирующими грузовые перевозки.
4.4. В случае привлечения третьего лица в качестве плательщика по данному Договору, Клиент заранее информирует Экспедитора о его наименовании, банковских реквизитах и суммах платежей. В этом случае в платежных документах обязательно указывается, что оплата производится за Клиента в соответствии с настоящим Договором.

4.5. Экспедитор не несет ответственности за убытки Клиента, возникшие вследствие невыполнения Клиентом требований таможенных, налоговых, санитарных и иных государственных органов стран, по которым осуществляются перевозки.
4.6. Клиент несет полную ответственность за передаваемые ему индивидуальные идентификационные коды Экспедитора. В случае несанкционированного использования этих кодов, Клиент безоговорочно компенсирует Экспедитору все понесенные убытки и оплачивает стоимость всех перевозок, в перевозочных документах которых указан выданный Клиенту индивидуальный идентификационный код Экспедитора.

4.7. Экспедитор оставляет за собой право приостановить оказание услуг Клиенту и не возмещать возникшие в связи с этим убытки в случае нарушения Клиентом условий, предусмотренных п.п. 2.2.2., 2.2.3., 2.2.4., 3.2., 3.3. и/или 3.7. Договора.
4.8. Экспедитор оставляет за собой право приостановить действие Договора в случае неоднократного нарушения Клиентом условий, предусмотренных п.2.2.2.-2.2.8., 3.2., 3.3., 3.7., 4.4. и/или 4.6. Договора, а также при неоднократных случаях простоев вагонов и/или контейнеров по вине Клиента.

4.9. Уплата штрафа не освобождает виновную Сторону от выполнения ею своих обязательств по Договору и не может служить основанием для его расторжения.

5. обСтоятельства непреодолимой силы
5.1. При наступлении обстоятельств невозможности полного или частичного исполнения любой из Сторон обязательств по Договору, а именно: пожара, наводнения, землетрясения и других природных явлений, блокады, военных действий любого характера, актов или действий государственных органов и других, независящих от Сторон обстоятельств – срок исполнения обязательств продлевается соразмерно времени, в течение которого будут действовать такие обстоятельства или их негативные последствия.

5.2. Сторона, для  которой создалась невозможность исполнения обязательств, в письменной форме должна известить об этом другую сторону в течение 5-ти дней, с момента наступления таковых обстоятельств, указав время их наступления и возможный срок прекращения.

5.3. Если такие обстоятельства будут действовать более 3-х месяцев, то каждая из Сторон будет иметь право отказаться от дальнейшего исполнения обязательств, при этом ни одна из Сторон не будет иметь права на возмещение другой стороной убытков, понесенных в результате этого. В этом случае Стороны обязаны своевременно завершить взаиморасчеты за услуги, оказанные до наступления обстоятельств непреодолимой силы.

5.4. Надлежащим доказательством наличия таких обстоятельств у Стороны признаются справки и документы, выданные соответствующей Торговой палатой или другим компетентным органом.

6. действие договора. Внесение Изменений и Расторжение
6.1. Договор вступает в силу с момента подписания и действует по 31 декабря 2018 г.
6.2. Если ни одна из Сторон за 30 календарных дней до истечения срока действия Договора не сделает письменного заявления о прекращении действия Договора, Договор автоматически продлевается на каждый последующий календарный год.

6.3. Все изменения и дополнения Договора оформляются письменно, заверяются подписями уполномоченных представителей обеих Сторон и являются неотъемлемой частью Договора.

6.4. Договор может быть расторгнут по желанию любой из Сторон. В этом случае Сторона, выразившая желание расторгнуть Договор, должна в письменной форме уведомить об этом другую Сторону, указав дату расторжения Договора, до которой не менее 30 дней с момента отправления уведомления. Если в уведомлении не указана дата расторжения, то Договор считается прекращенным через 20 (двадцать) дней с момента получения второй Стороной уведомления. Стороны в 10-тидневный срок после расторжения Договора обязаны завершить взаиморасчёты по обязательствам, возникшим до расторжения Договора.

6.5. Если какое-то из условий Договора теряет силу или  не имеет силы, в связи с его несоответствием нормам правовых актов государств регистрации Сторон, это не влияет на действие других условий Договора.

7. Порядок разрешения споров
7.1. Все спорные вопросы, связанные с Договором, Стороны решают путем переговоров и регулируют дополнительными письменными соглашениями.

7.2. В случае невозможности решения споров путем переговоров в течение 30 календарных дней со дня их начала, заинтересованная Сторона обращается для решения спора в компетентный суд по месту нахождения ответчика. Решение суда является обязательным для обеих Сторон.
8. Прочие УСЛОВИЯ
8.1. Если лицо, которое подписывает Договор в момент его заключения, не было уполномочено представлять Сторону, представителем которой он являлся, то это лицо принимает на себя все обязательства по Договору как физическое лицо и несет ответственность за их выполнение всем своим имуществом.

8.2. Если во время действия Договора одна из Сторон реорганизуется, то условия Договора являются обязательными для правопреемников.

8.3. Любая информация, которая имеется в Договоре, вытекает из него или может быть получены в ходе выполнения Договора, является конфиденциальной и может быть разглашена третьим лицам только по согласованию Сторон, или по требованию компетентных органов в случаях и порядке, предусмотренных нормативными актами государств регистрации Сторон, или в суде при решении споров, возникших или связанных с Договором.

8.4. Ни одна из Сторон не имеет права передавать свои права и обязанности по Договору третьим лицам без предварительного письменного согласования с другой Стороной.

8.5. В случае если у одной из Сторон меняется адрес, банковские реквизиты, данная Сторона в течение 5 (пяти) дней обязана в письменном виде известить об этом другую Сторону.

8.6. Документы, переданные по электронной почте или факсу, считаются полученными второй Стороной на следующий рабочий день после их отправки и сохраняют юридическую силу до получения Сторонами оригиналов документов. Стороны обмениваются оригиналами документов в течение одного месяца после их подписания.
8.7. Договор составлен и подписан на латышском и русском языках в двух идентичных экземплярах, по одному экземпляру Договора каждой стороне, каждый экземпляр на 8 (восьми) страницах. В случае разногласий в интерпретации, вариант на русском языке считать основным. Оба  экземпляра Договора имеют одинаковую юридическую силу.


9. LĪDZĒJU ADRESES UN REKVIZĪTI / АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

LĪGUMS / Договор № ____ C

Ekspeditors / ЭКСПЕДИТОР

KLIENTS / КЛИЕНТ

	SIA “ALPA Centrums”
	

	Рег.№40003455080
	

	НДС (PVN) № LV40003455080
	

	ул.Эглайнес 1, LV-1057, Рига, Латвия
	

	Тел.: +371 67780600
	

	Факс: +371 67780630
	

	e-mail: contact@alpa.lv
	

	
	

	Банковские реквизиты:
	

	
	

	
	

	
	


__________________
/Nataļja Presņakova /
__________________ 
/________________/
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 ________________
PAGE  
1
Līgums Nr.____C

__.__.2018.

